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1 Utilisation de ce mode d'emploi 

• Lisez et respectez impérativement les consignes et indications contenues dans le mode d'emploi avant d'utiliser 
la centrifugeuse. 

• Le mode d'emploi fait partie intégrante de l'appareil. Vous devez le conserver de manière à toujours être à 
portée de main. 

• Si vous changez l'appareil de place, le mode d'emploi doit suivre l'appareil. 
 
 
2 Signification des symboles 

 

 

Symbole sur l'appareil : 

Attention, zone de danger général. 
 
 

 

Symbole sur l'appareil : 

respecter le mode d'emploi. 
Ce symbole indique que l'utilisateur doit respecter le mode d'emploi mis à disposition. 

 
 

 

Symbole dans ce document: 

Attention, zone de danger général. 

Ce symbole indique des consignes de sécurité et signale des situations pouvant être sources de danger. 

Le non-respect de ces instructions peut entraîner des dégâts matériels et personnels. 
 
 

 

Symbole sur l'appareil et dans ce document: 

Avertissement de menace biologique pour l'environnement. 
 
 

 
Symbole dans ce document: 

Ce symbole signale des informations importantes. 
 
 

 

Symbole sur l'appareil et dans ce document: 

Symbole pour la collecte séparée des appareils électriques et électroniques, conformément á la directive 
2012/19/EU. 

Utilisation dans les pays de l’Union Européenne ainsi qu’en Norvège et en Suisse. 
 
 

 

Symbole sur l'emballage : 

Ce côté vers le haut. 
  
 

 

Symbole sur l'emballage : 
Stocker, transporter et manipuler l'emballage pour le transport à l'intérieur de la plage d'humidité affichée 
(10% - 80%).  

 
 

 

Symbole sur l'emballage : 

Stocker, transporter et manipuler l'emballage d'expédition à l'intérieur de la plage de température 
affichée (-20°C - +60°C). 

 
 

 

Symbole sur l'emballage : 

Tenir l'emballage pour le transport éloigné de la pluie et le stocker dans un endroit sec.  

 
 

 

Symbole sur l'emballage : 

Fragile, manipuler avec précaution. 

  
 

 

Symbole sur l'emballage: 

Limite d'empilage. Nombre maximum de packs identiques pouvant être empilés sur le pack le plus bas, 
sachant que „n" correspond au nombre de packs autorisés. Le pack le plus bas n'est pas compris dans 
„n". 
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3 Utilisation conforme 

La centrifugeuse EBA 200 / EBA 200 S est un dispositif de diagnostic in vitro conformément au règlement relatif aux 
dispositifs de diagnostic in vitro (UE) 2017/746. 
Le dispositif sert à centrifuger ainsi qu'à enrichir des échantillons d'origine humaine pour un traitement ultérieur à des 
fins de diagnostic. L'utilisateur peut régler les paramètres physiques modifiables concernés dans les limites définies 
par le dispositif. 
 
La centrifugeuse peut être utilisée uniquement par un personnel qualifié dans des laboratoires fermés. La 
centrifugeuse est destinée uniquement à la fonction citée ci-dessus. L'utilisation conforme aux dispositions comprend 
le respect de toutes les indications énoncées dans le mode d'emploi et le respect des consignes d'inspection et de 
maintenance. 
Toute utilisation différente ou dépassant ce cadre est considérée comme non conforme. La société Andreas Hettich 
GmbH & Co. n'est pas responsable des dommages qui en résultent. 
 
 
4 Risques résiduels 

L'appareil est construit conformément au niveau actuel de la technologie et des règles de sécurité éprouvées. 
L'utilisation et la manipulation non conforme de cet appareil risquent de menacer la santé et l'intégrité corporelle de 
l'utilisateur ou de tierces personnes, ou de détériorer l'appareil ou autres biens matériels. Utilisez exclusivement 
l'appareil conformément à l'usage pour lequel il a été conçu et uniquement s'il est dans un état de fonctionnement 
technique irréprochable. 

Remédier sans attendre à tout dérangement susceptible de porter atteinte à la sécurité. 
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5 Données techniques 

 

Fabricant 
Andreas Hettich GmbH & Co. KG 

D-78532 Tuttlingen 
Modèle EBA 200 EBA 200 S 
Basic-UDI-DI 4050674010006QA 
Type 1800 1800-01 1802 1802-01 
Tension du réseau (± 10%) 200 - 240 V 1∼ 100 - 127 V 1∼ 200 - 240 V 1∼ 100 - 127 V 1∼ 
Fréquence du réseau 50 - 60 Hz- 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz- 50 - 60 Hz 
Charge de connexion 100 VA 100 VA 160 VA 160 VA 
Consommation de courant 0.5 A 1.0 A 0.75 A 1.5 A 
Capacité max. 8 x 15 ml 
Densité admise 1.2 kg/dm3 
Vitesse de rotation (RPM) 6000 8000 
Accélération (RCF) 3461 6153 
Energie cinétique 750 Nm 1750 Nm 
Obligation de contrôle  
(DGUV Regel 100 - 500) 

non 

Conditions ambiantes  
(EN / IEC 61010-1) 

 

− Emplacement uniquement dans les intérieurs 

− Hauteur Jusqu’à 2000 m au dessus du niveau de la mer 

− Température ambiante 2°C à 40°C 

− Humidité de l’air humidité de l’air max. relative 80% pour températures jusqu’à 31°C, 
décroissant en linéaire jusqu’à 50% de l’humidité relative pour 40°C. 

− Catégorie de surtension 
(IEC 60364-4-443) 

ΙΙ 

− Degré d’encrassement 2 
Catégorie de protection de l’appareil Ι 
 Non approprié pour l’usage dans un environnement exposé aux 

explosions. 
EMV   

− Emission de parasites, Résistance 
aux interférences 

EN / IEC  
61326-1, 

catégorie B 

FCC Class B EN / IEC  
61326-1, 

catégorie B 

FCC Class B 

Niveau du bruit (en fonction du rotor) ≤ 50 dB(A) ≤ 55 dB(A) 
Dimensions  

− Largeur 261 mm 

− Profondeur 353 mm 

− Hauteur 228 mm 
Poids env. 9 kg env. 11 kg 
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6 Consignes de sécurité 

 

 Aucune demande garantie ne pourra être revendiquée auprès du fabricant si les indications données 
dans ce mode d'emploi ne sont pas toutes respectées. 

 

 Notifications d'incidents graves avec l'appareil 

En cas d'incident grave avec l'appareil, le signaler au fabricant et, le cas échéant, aux autorités compétentes. 

 
 

 
• Veiller à la stabilité de la centrifugeuse. 

• Avant d’utiliser la centrifuge, il est indispensable de vérifier la fixation correcte du rotor. 

• Durant un processus de centrifugation, aucune personne, matière dangereuse et aucun objet ne 
doivent se trouver dans une zone de sécurité de 300 mm autour de la centrifugeuse selon 
EN / IEC 61010-2-020. 

• Les rotors, balanciers et accessoires qui présentent d'importantes traces de corrosion ou des 
défauts mécaniques ou dont la durée d'utilisation a expiré ne doivent plus être utilisés. 

• Suspendre immédiatement l'utilisation de la centrifuge si la cuve de centrifugeuse présente des 
dommages susceptibles de porter atteinte à la sécurité. 

• Concernant les centrifugeuses sans réglage de température, il peut y avoir un réchauffement dans 
la cuve de centrifugeuse en cas de température ambiante élevée et/ou d'utilisation fréquente de 
l'appareil. Il n'est donc pas possible d'exclure une modification de l'échantillon due à la 
température. 

 
 
• Il importe de lire et de respecter le mode d’emploi avant la mise en service de la centrifugeuse. Seules les 

personnes ayant lu et compris le mode d’emploi sont autorisées à manipuler l’appareil. 

• Outre le mode d’emploi et les réglementations contraignantes relatives à la prévention des accidents, il importe 
également de respecter les règles spécifiques et communément admises en matière de sécurité et de travail. 
Le mode d’emploi doit être complété des dispositions nationales applicables à la prévention des accidents et à la 
protection de l’environnement. 

• La centrifugeuse a été construite conformément à l’état actuel de la technique et son fonctionnement est sûr. Elle 
peut cependant présenter des dangers pour l’utilisateur ou des tiers si son utilisation n’est pas confiée à un 
personnel dûment formé, est inadéquate ou non conforme à sa destination. 

• Pendant le fonctionnement, la centrifugeuse ne devra pas être déplacée ou être heurtée. 

• En cas de défaillance ou en cas de déverrouillage d’urgence, ne jamais intervenir dans l’appareil lorsque le rotor 
tourne. 

• Afin d'éviter les dommages causés par la condensation en passant d'un local froid à un local chaud, il faut soit 
réchauffer la centrifugeuse en la laissant pendant au moins 3 heures dans le local chaud avant de la raccorder au 
secteur, soit la faire fonctionner pendant 30 minutes dans le local froid pour la chauffer. 

• Seuls le rotor autorisé pour cet appareil par le fabricant et les accessoires autorisés peuvent être utilisés (voir 
chapitre "Anhang/Appendix, Rotoren und Zubehör/Rotors and accessories"). Avant d'utiliser des récipients de 
centrifugation qui ne sont pas présentés dans le chapitre "Annexe/Appendix, rotors et accessoire/Rotors and 
accessories", l'utilisateur doit s'assurer auprès du fabricant qu'il peut les utiliser. 

• Le rotor de la centrifugeuse doit uniquement être chargé conformément au chapitre "Chargement du rotor". 

• Dans le cas de la centrifugation à la vitesse maximale, la densité des substances et des mélanges de substances 
ne doit pas excéder 1,2 kg/dm3. 

• Il est interdit de procéder à des centrifugations en présence de défauts d’équilibrage. 

• La centrifugeuse ne doit pas être exploitée dans un environnement explosif. 

• Il est interdit de procéder à des centrifugations : 
− avec des matières inflammables ou explosives, 
− avec des matières susceptibles de réagir chimiquement ou de dégager d’importantes quantités d’énergie. 

• En cas de centrifugation de substances dangereuses ou de substances mixtes toxiques, radioactives ou 
contaminées par des micro-organismes pathogènes, il incombe à l’utilisateur de prendre les mesures ad hoc. 
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Il faut systématiquement utiliser des récipients de centrifugation avec des bouchons spéciaux à vis destinés aux 
substances dangereuses. Dans le cas des substances des groupes de risques 3 et 4, il faut utiliser un système 
de sécurité biologique en plus des récipients de centrifugation pouvant être obturés (voir le manuel "Laboratory 
Biosafety Manual" publié par l’Organisation Mondiale de la Santé). 
En l'absence d'un système de sécurité biologique, une centrifugeuse n'est pas étanche du point de vue 
microbiologique au sens de la norme EN / IEC 61010-2-020. 
Cette centrifugeuse ne dispose pas de système de sécurité biologique. 

• Il est interdit de centrifuger des matières fortement corrosives pouvant réduire la résistance mécanique des 
rotors, des supports et des accessoires. 

• Les réparations ne peuvent être effectuées que par une personne autorisée à cet effet par le fabricant. 

• Utiliser uniquement les pièces de rechange originales et les accessoires d'origine homologués par les 
Etablissements Andreas Hettich GmbH & Co. KG. 

• Les dispositions de sécurité suivantes font foi : 
EN / IEC 61010-1 et EN / IEC 61010-2-020 ainsi que les dérogations nationales. 

• La sécurité et la fiabilité de la centrifugeuse seront uniquement garanties si : 
− la centrifugeuse est utilisée conformément aux instructions du mode d’emploi, 
− l’installation électrique du site de la centrifugeuse est conforme aux prescriptions EN / IEC. 

• Le fait de respecter les prescriptions nationales relatives à la sécurité au travail concernant l'utilisation de 
centrifugeuses de laboratoire sur le lieu de travail prévu à cet effet par l'exploitant relève de la responsabilité du 
dit exploitant. 

 
 
 
7 Transport et stockage 

 
7.1 Transport 

 

 
Installer le dispositif de sécurité pour le transport avant de transporter l'appareil. 

 
Respecter les conditions ambiantes suivantes pour transporter l'appareil et ses accessoires : 

• Température ambiante : -20°C à +60°C 
• Humidité relative de l'air : 10% à 80%, non condensante 
 
 
7.2 Stockage 

 

 
Ne stocker l'appareil et ses accessoires que dans une pièce fermée au sec. 

 
Respecter les conditions ambiantes suivantes pour stocker l'appareil et ses accessoires : 

• Température ambiante : -20°C à +60°C 
• Humidité relative de l'air : 10% à 80%, non condensante 
 
 
8 Etendue de la livraison 

Les accessoires suivants sont fournis avec la centrifugeuse: 

1 câble de raccordement 
2 fusibles 
8 réducteurs 1059 (uniquement EBA 200 S) 
1 clé mâle six-pans 
1 mode d'emploi 
1 fiche de notes concernant la sécurité du transport 
1 fiche de notes concernant le déverrouillage de secours 
 
La centrifugeuse est livrée au complet avec rotor angulaire (8x15 ml). 
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9 Retirer les dispositifs de sécurité pour le transport 

 

 

Retirez impérativement les dispositifs de sécurité pour le transport. 

Conservez ces dispositifs de sécurité afin de les réutiliser lors du transport ultérieur de l'appareil (leur 
montage est obligatoire). 

Le transport de l'appareil est exclusivement autorisé avec les dispositifs de sécurité correspondants. 

 
Pour protéger l'appareil pendant le transport, on fixe le moteur. 
Retirez impérativement ces dispositifs de sécurité pour le transport avant la mise en service de l'appareil. 
 
 

(a)

(b) (b)

(a)

 
 
• Enlevez les deux vis (a) et douilles d'écartement (b). 
 

 
Pour remonter les dispositifs de sécurité pour le transport, procédez dans l'enchaînement inverse. 

 
 
10 Mise en service 

• Retirez les dispositifs de sécurité pour le transport au fond du boîtier, voir chapitre "Retirer les dispositifs de 
sécurité pour le transport". 

• Placer la centrifugeuse sur un emplacement approprié de manière à ce qu'elle soit stable et mettre de 
niveau. Lors de la mise en place, il faut respecter la zone de sécurité exigée de 300mm autour de la 
centrifugeuse selon EN / IEC 61010-2-020. 

 

Durant un processus de centrifugation, aucune personne, matière dangereuse et aucun objet 
ne doivent se trouver dans une zone de sécurité de 300 mm autour de la centrifugeuse selon 
EN / IEC 61010-2-020. 

• Ne pas recouvrir les fentes d'aération. 
Veuillez respecter un écart de 300 mm jusqu'aux fentes et ouvertures d'aération de la centrifugeuse. 

• Vérifier que la tension de secteur est identique à la mention de la plaque signalétique. 
• Brancher la centrifugeuse avec son cordon de raccordement sur une prise secteur aux normes. Puissance 

connectée voir chapitre "Données techniques". 
• Allumer l'interrupteur de réseau (position du commutateur "Ι"). 

Vous voyez s'afficher successivement : 
1. le modèle de centrifuge 
2. le numéro type et la version du programme 
3. les données de la dernière centrifugation utilisée 

 
Quand le couvercle est fermé, le message "Open the lid" s'affiche. 
Dans ce cas, ouvrir le couvercle afin que les données de centrifugation s'affichent. 
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11 Ouvrir et fermer le couvercle 

 
11.1 Ouvrir le couvercle 

 

 
Vous ne pouvez ouvrir le couvercle que si la centrifugeuse est en marche et le rotor à l'arrêt. 
Si cela n'est pas possible, consulter le chapitre "Déverrouillage d'urgence". 

 

 
Si le compteur de cycles est activé, le nombre de cycles de centrifugation restants s'affiche brièvement, 
après un cycle de centrifugation, pendant l'ouverture du couvercle. 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 
 
 

STOP
OPEN  

• Appuyer sur la touche. 
Le couvercle se déverrouille de manière 
motorisée. 

 : couvercle déverrouillé. 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

 
 
 
11.2 Fermer le couvercle 

 

 

Ne pas mettre les doigts entre le couvercle et le boîtier. 

Ne pas fermer le couvercle violemment. 

 
 

 • Poser le couvercle et appuyer légèrement 
sur le bord avant du couvercle. 
Le couvercle se verrouille de manière 
motorisée. 

 : couvercle verrouillé. 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<
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12 Montage et démontage du rotor 

12.1 EBA 200 

A

B

C

Montage : 
• Nettoyer l'arbre moteur (A) et l'ouverture du rotor, graisser ensuite

légèrement l'arbre moteur. La présence d'impuretés entre l'arbre
moteur et le rotor empêche au rotor d'avoir une position parfaite, et
provoque un fonctionnement irrégulier du rotor.

• Placer le rotor à la verticale sur l'arbre moteur. En posant le rotor, la
barre de repère (B) sur le rotor doit se trouver en parallèle aux deux
surfaces (C) de l'arbre moteur.

• Avec la clé hexagonale fournie, serrer l'écrou du rotor en tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre.

• Vérifier si le rotor se trouve dans une position fixe.

Bien serrer à la main l'écrou du rotor afin de garantir une 
bonne fixation du rotor. 

Démontage : 
• Avec la clé hexagonale fournie, desserrer l'écrou du rotor en tournant

dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, et tourner jusqu'au
point de pression pour le retrait. Après avoir franchi ce point de
pression, le rotor se détache du cône de l'arbre moteur. Tourner
l'écrou jusqu'à pouvoir soulever le rotor de l'arbre moteur.

• Ôter le rotor de l'arbre moteur.

12.2 EBA 200 S 

Seul le service après-vente est habilité à monter et démonter le rotor. 

https://www.praxisdienst.fr/fr/Articles+de+labo/Appareils/Centrifugeuses/Centrifugeuse+de+table+Hettich+EBA+200S.html
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13 Chargement du rotor 

 

 

Des récipients standard de centrifugation en verre sont résistants jusqu' à un ACR de  4000 (DIN 58970, 
partie 2). 

 
• Vérifier la stabilité d'assise du rotor. 
• Les rotors doivent uniquement être chargés de manière symétrique. Les conteneurs de centrifugation doivent 

être uniformément répartis sur toutes les positions du rotor. Pour les combinaisons possibles, voir le Chapitre 
"Anhang/Appendix, Rotoren und Zubehör/Rotors and accessories". 

Exemple: 

 

 

 

Rotor uniformément chargé 
 

Non autorisé ! 
Rotor irrégulièrement chargé 

• Remplissez les réservoirs de centrifugation uniquement en dehors de la centrifugeuse. 
• La quantité maximale de remplissage indiquée par le fabricant pour les récipients de centrifugation ne doit pas 

être dépassée. 
 

Remplir les réservoirs de centrifugation de 
sorte que du liquide ne puisse pas être projeté 
à l'extérieur pendant le cycle de centrifugation. 

  Liquide 
 
 
 
Force centrifuge 

 

• Aucun fluide ne doit pénétrer dans le rotor et dans la cuve de centrifugeuse lors du chargement du rotor. 
• La hauteur de remplissage des récipients sera autant que possible égale pour maintenir les différences de poids 

entre les récipients de centrifugation aussi réduites que possible. 
• Le poids du volume de remplissage autorisé est indiqué sur chaque rotor. Il est interdit de dépasser cette tare. 
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14 Eléments de commande et d'affichage 

 

SELECT

t/min:sRPM>RCF<

RPM/RCF t

RCF

STOP
OPEN

START
PULSE

 
 
 
 
14.1 Pictogrammes 

 

 Couvercle déverrouillé. 

 Couvercle verrouillé. 

 Affichage de la rotation. L'affichage de rotation brille en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre tant que le rotor tourne. 

 
 
14.2 Touches du champ de commande 

 
 RPM/RCF 

    
 
 

 • Saisir directement la vitesse de rotation. 

Pour faire défiler plus rapidement les valeurs, maintenez la touche enfoncée. 
 

 t 

    

 • Saisir directement la durée de fonctionnement. 
Réglable en étapes de 1 seconde jusqu'à 1 minute et en étapes de 1 minute à partir de 1 minute. 

• Saisir les paramètres de centrifugation. 

Pour faire défiler plus rapidement les valeurs, maintenez la touche enfoncée. 
 

SELECT

 
 
 

 • Touche de sélection de chaque paramètre. 
Chaque pression supplémentaire de la touche permet de sélectionner le paramètre suivant. 

• Appeler "MACHINE MENU" (appuyer sur la touche pendant 8 secondes). 
• Dans "Machine Menu", sélectionner les menus "  Info", "  Settings" et "  Time & Cycles". 
• Faire défiler les menus vers l'avant. 

 

RCF

 
 

 • Passer de l'affichage RPM (RPM) à l'affichage RCF ( RCF ) et inversement. 
Les valeurs RCF s'affichent entre parenthèses . 

RPM: vitesse de rotation 
RCF : accélération centrifuge relative 
 

START
PULSE

 
 

 • Lancer le cycle de centrifugation. 
• Cycle de centrifugation court. 

Le cycle de centrifugation tourne tant que vous appuyez la touche. 
• Appeler les menus "  Info", "  Settings" et "  Time & Cycles". 

 
STOP
OPEN

 
 

 • Terminer le cycle de centrifugation. 
Le rotor s’arrête avec le niveau de freinage présélectionné. 
Appuyer deux fois la touche pour déclencher l'arrêt d'urgence. 

• Déverrouiller le couvercle. 
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14.3 Réglages possibles 

 
t/min Durée de fonctionnement. Réglable de 1 à 99 min, en étapes de 1 minute. 

 
t/sec Durée de fonctionnement. Réglable de 1 à 59 s, en étapes de 1 seconde. 

 
 Fonctionnement continu "--:--". Mettre les paramètres t/min et t/sec sur zéro. 

 
RPM Vitesse de rotation 

Vous pouvez saisir une valeur numérique pour paramétrer un régime de 200 RPM jusqu'à vitesse 
maximum du rotor. 
Réglable en étapes de 10. 
Vitesse maximum du rotor, voir chapitre "Annexe/Appendix, rotors et accessoires/Rotors and accessories“. 
 

RCF  Accélération centrifuge relative 
Vous pouvez saisir une valeur numérique pour paramétrer un régime de 200 RPM jusqu'à vitesse 
maximum du rotor. 
Réglable en étapes de 1. 

 
 

La saisie des données pour l'accélération centrifuge relative (RCF) n'est possible que si l'affichage 
RCF ( RCF ) est sélectionné. 

L'accélération centrifuge relative (RCF) dépend du rayon de centrifugation (RAD). Après saisie des 
données de RCF, vérifier que le rayon de centrifugation réglé soit correct. 

  
RAD/mm Rayon de centrifugation 

Réglable de 10 mm à 250 mm, en étapes de 1 millimètre. 
Rayon de centrifugation, voir chapitre "Annexe/Appendix, rotors et accessoires/Rotors and accessories". 

 
 

La saisie du rayon de centrifugation n'est possible que si l'affichage RCF ( RCF ) est sélectionné. 

  
DEC Niveau de freinage. fast = temps d'arrêt court, slow = temps d'arrêt long. 
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15 Saisir les paramètres de centrifugation 

 
15.1 Saisie directe des paramètres de centrifugation 

Vous pouvez saisir directement la vitesse de rotation (RPM), l'accélération centrifuge relative (RCF), le rayon de 

centrifugation (RAD) et la durée de fonctionnement avec les touches   sans devoir appuyer préalablement la 

touche 
SELECT

. 
 

 Les paramètres de centrifugation réglés ne sont enregistrés qu'après démarrage du cycle de centrifugation. 

 
 
15.1.1 Vitesse de rotation (RPM) 

 
  Exemple :  

RCF

 
• Au besoin, appuyez la touche pour 

sélectionner l'affichage de RPM. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

RPM/RCF 

   

• Réglez la valeur souhaitée avec les 
touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

 
 
15.1.2 Accélération centrifuge relative (RCF) et rayon de centrifugation (RAD) 

 
  Exemple :  

RCF

 
• Au besoin, appuyez la touche pour 

sélectionner l'affichage RCF ( RCF ). 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

RPM/RCF 

   

• Régler la valeur RCF souhaitée avec les 
touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Au besoin, réglez le rayon de 
centrifugation souhaité avec les touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

 
 
15.1.3 Durée de fonctionnement 

 

 
Vous pouvez régler la durée de fonctionnement jusqu'à 1 minute en étapes de 1 seconde, mais à partir de 1 
minute, seulement en étapes de 1 minute. 

Pour régler fonctionnement continu, il faut mettre les paramètres t/min et t/sec sur zéro. L'affichage temps 
(t/min:s) indique "--:--". 

Exemple: 
t/min:sRPM>RCF<

 
 
 

  Exemple :  

t 

   

• Réglez la valeur souhaitée avec les 
touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

 



 FR  
 

AB1800DEENFRIT Rev. 07 / 12.2022 97/154 

 
15.2 Saisie des paramètres de centrifugation avec la touche "SELECT" 

 

 
Vous pouvez régler la durée de fonctionnement en minutes et secondes (paramètres t/min et t/sec). 

Pour tourner en fonctionnement continu il faut mettre les paramètres t/min et t/sec sur zéro. L'affichage temps 
(t/min:s) indique "--:--". 

Exemple: 
t/min:sRPM>RCF<

 
L'accélération centrifuge relative (RCF) dépend du rayon de centrifugation (RAD). 
Pendant la saisie des données de l'accélération RCF, le rayon de centrifugation configuré s'affiche.. 

Si, après ou pendant la saisie de paramètres, vous n'appuyez pas de touche pendant 8 secondes, les 
paramètres précédents réapparaissent. Vous devez alors recommencer la saisie des paramètres. 

Appuyer sur la touche 
START
PULSE  pour enregistrer les réglages. 

Si vous saisissez plusieurs paramètres, n'appuyez la touche 
START
PULSE  qu'après avoir entré le dernier paramètre. 

Vous pouvez à tout moment interrompre la saisie des paramètres en appuyant la touche 
STOP
OPEN . Auquel cas, 

les réglages ne seront pas enregistrés. 

 
 

  Exemple : 
affichage RPM (RPM) 

Exemple : 
affichage RCF ( RCF ) 

RCF

 
• Au besoin, appuyez la touche pour 

sélectionner l'affichage RPM (RPM) ou 
l'affichage RCF ( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

t/min : durée de fonctionnement, minutes.
t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Réglez la valeur souhaitée avec les 
touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

t/sec : durée de fonctionnement, 
secondes. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Réglez la valeur souhaitée avec les 
touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

Suite page suivante   
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  Exemple : 

affichage RPM (RPM) 
Exemple : 
affichage RCF ( RCF ) 

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

RPM : vitesse de rotation (rotation par 
minute). 
RAD/mm : rayon de centrifugation. 

L'affichage et la saisie du rayon de 
centrifugation n'est possible que si 
l'affichage RCF ( RCF ) est sélectionné. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 
 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Réglez la valeur souhaitée avec les 
touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 
 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

R : rayon de centrifugation. 
RCF : accélération centrifuge relative. 

 t/min:sRPM>RCF<

 
 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Réglez la valeur souhaitée avec les 
touches. 

 t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

DEC : niveau de freinage. 
fast : temps d'arrêt court. 
slow : temps d'arrêt long. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Réglez la valeur souhaitée avec les 
touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyer sur la touche pour enregistrer 
les. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<
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16 Centrifugation 

 

 

Pendant un cycle de centrifugation, conformément à la norme européenne/ IEC 61010-2-020, veillez à ce que 
personne, ni substance dangereuse ni objet, ne se trouve dans la zone de sécurité de 300 mm autour de la 
centrifugeuse. 

 

 
Après le cycle de centrifugation, pendant le déverrouillage du couvercle, le nombre de cycles de centrifugation 
restants s’affiche brièvement (uniquement sur le modèle EBA 200). 

Exemple : 

t/min:sRPM>RCF<

 

En cas de dépassement de la différence de poids autorisée pour la charge du rotor, le cycle de centrifugation 
est interrompu au démarrage et le message suivant apparaît : 

t/min:sRPM>RCF<

 

Vous pouvez à tout moment interrompre un cycle de centrifugation en appuyant la touche 
STOP
OPEN . 

Vous pouvez sélectionner et modifier les paramètres de centrifugation pendant un cycle de centrifugation. 
Toutefois, les valeurs modifiées dans ces conditions ne s'appliqueront qu'au cycle de centrifugation en cours, 
elles ne seront pas enregistrées. 

Avec la touche 
RCF

, vous pouvez à tout moment commuter entre l'affichage RPM (RPM) et l'affichage RCF 
( RCF ). Pour travailler avec l'affichage RCF ( RCF ), il faut saisir les données du rayon de centrifugation. 

Si le message suivant s'affiche,  

t/min:sRPM>RCF<

 
cela signifie que vous ne pourrez continuer à utiliser la centrifugeuse qu'après ouverture du couvercle. 

Erreurs de commande et dérangements s'affichent (voir chapitre "Dérangements"). 

• Allumer l'interrupteur de réseau. Position du commutateur Ι. 
• Charger le rotor et fermer le couvercle de la centrifugeuse. 
 
 
16.1 Centrifugation avec présélection temps 

 
  Exemple : 

affichage RPM (RPM) 
Exemple : 
affichage RCF ( RCF ) 

RCF

 
• Au besoin, appuyez la touche pour 

sélectionner l'affichage RPM (RPM) ou 
l'affichage RCF ( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

• Saisir les paramètres de centrifugation souhaités (voir 
chapitre "Saisir les paramètres de centrifugation"). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche pour lancer le cycle de 
centrifugation. 

Pendant le cycle de centrifugation, l'écran 
affiche la vitesse de rotation du rotor ou la 
valeur RCF en résultant, ainsi que le 
temps restant. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

Suite page suivante   
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  Exemple : 

affichage RPM (RPM) 
Exemple : 
affichage RCF ( RCF ) 

• A échéance du temps paramétré ou en cas d'arrêt du 

cycle de centrifugation avec la touche 
STOP
OPEN , l'arrêt 

se déclenche avec le niveau de freinage paramétré. 
Le niveau de freinage s'affiche. Exemple f 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 
 
16.2 Fonctionnement continu 

 
  Exemple : 

affichage RPM (RPM) 
Exemple : 
affichage RCF ( RCF ) 

RCF

 
• Au besoin, appuyez la touche pour 

sélectionner l'affichage RPM (RPM) ou 
l'affichage RCF ( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

• Saisir les paramètres de centrifugation souhaités. 
Mettre les paramètres t/min et t/sec sur zéro (voir 
chapitre "Saisir les paramètres de centrifugation"). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche pour lancer le cycle de 
centrifugation. 

Pendant le cycle de centrifugation, l'écran 
affiche la vitesse de rotation du rotor ou la 
valeur RCF en résultant, ainsi que le 
temps écoulé. 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Appuyez la touche pour terminer le cycle 
de centrifugation. 

L'arrêt se déroule avec le niveau de 
freinage réglé. Le niveau de freinage 
s'affiche. Exemple f 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<
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16.3 Cycle de centrifugation court 

 
  Exemple : 

affichage RPM (RPM) 
Exemple : 
affichage RCF ( RCF ) 

RCF

 
• Au besoin, appuyez la touche pour 

sélectionner l'affichage RPM (RPM) ou 
l'affichage RCF ( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

• Saisir les paramètres de centrifugation souhaités (voir 
chapitre "Saisir les paramètres de centrifugation"). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche et maintenez la 
enfoncée. 

Pendant le cycle de centrifugation, l'écran 
affiche la vitesse de rotation du rotor ou la 
valeur RCF en résultant, ainsi que le 
temps écoulé. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Relâchez la touche pour terminer le cycle 
de centrifugation. 

L'arrêt se déroule avec le niveau de 
freinage réglé. Le niveau de freinage 
s'affiche. Exemple f. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 
 
17 Arrêt d'urgence 

 
  Exemple : 

affichage RPM (RPM) 
Exemple : 
affichage RCF ( RCF ) 

STOP
OPEN  

• Appuyez la touche deux fois. 

En cas d'arrêt d'urgence, l'arrêt se déroule 
avec le niveau de freinage "fast" (temps 
d'arrêt court). Le niveau de freinage f 
s'affiche. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<
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18 Compteur de cycles 

18.1 EBA 200 

La durée d'utilisation du rotor est limitée à 50000 cycles de centrifugation. 

La centrifugeuse est équipée d'un compteur qui compte les cycles de centrifugation. 

Après chaque cycle de centrifugation, pendant le déverrouillage du couvercle, le nombre de cycles de centrifugation 
restants s'affiche brièvement. 
Exemple : 

t/min:sRPM>RCF<

Lorsque le nombre maximum de cycles autorisé pour le rotor est atteint, l'écran affiche le message suivant à chaque 
démarrage d'un cycle de centrifugation, et vous redevez relancer le cycle. 

t/min:sRPM>RCF<

Si le message suivant s'affiche, 

t/min:sRPM>RCF<

remplacer immédiatement le rotor par un neuf pour des raisons de sécurité. 

Après remplacement du rotor, remettre le compteur de cycles sur "0" (voir chapitre "Remettre compteur de cycles à 
"0"). 

18.2 EBA 200 S 

La durée d'utilisation du rotor n'est pas limitée. 
C'est pourquoi le compteur de cycles est inutile et donc désactivé. 

19 Réglages et demandes 

t/min:sRPM>RCF<

t/min:sRPM>RCF<t/min:sRPM>RCF<t/min:sRPM>RCF<

Demande: 

• Informations système

Réglage: 

• Signal sonore

• Déverrouillage
automatique du
couvercle après le
cycle de centrifugation

• Arrêt automatique de
l'éclairage d'arrière-plan

• Signal optique à la fin
du cycle de
centrifugation

Demande: 

• Heures de
fonctionnement

• Nombre de cycles de
centrifugation exécutés

Réglage: 

• Compteur de cycles

https://www.praxisdienst.fr/fr/Articles+de+labo/Appareils/Centrifugeuses/Centrifugeuse+de+table+Hettich+EBA+200S.html
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19.1 Demander des informations sur le système 

Vous pouvez demander les informations-système suivantes: 
• Modèle d'appareil et sa vitesse de rotation maximale, 
• Version du programme de l'appareil, 
• numéro du type de l'appareil, 
• Date de fabrication de l'appareil, 
• Numéro de série de l'appareil, 
• type du convertisseur de fréquence, 
• version du programme du convertisseur de fréquence 
 
Lorsque le rotor est à l'arrêt, procédez comme suit pour vos demandes d'informations: 
 

 
Vous pouvez à tout moment interrompre la procédure en appuyant la touche 

STOP
OPEN . 

 
 

SELECT

 
• Appuyez la touche pendant 8 secondes. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche. 
Modèle d'appareil  

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Version du programme de l'appareil. 
Exemple: 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Type#1 : numéro du type de l'appareil. 
Exemple: 

t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple: 
t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Type#2 : suite du numéro du type s'il a 
plus de positions que le champ 
d'affichage "Type#1". 

Exemple: 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Date de fabrication de l'appareil. 
Exemple: 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

Suite page suivante   
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SELECT

 
• Die Taste drücken. 

Numéro de série de l'appareil. 
Exemple: 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Type du convertisseur de fréquence. 
Exemple : 

t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Version du programme du convertisseur 
de fréquence. 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Appuyez deux fois la touche pour quitter 
le menu 
"  Info" ou trois fois pour quitter le 
" MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<
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19.2 Signal sonore 

Le signal sonore retentit: 
• en intervalles de 2 secondes en cas de dérangement. 
• en intervalles de 30 secondes une fois le cycle de centrifugation terminé et le rotor arrêté. 

Appuyez n'importe quelle touche pour arrêter le signal sonore. 

Lorsque le rotor est à l'arrêt, vous pouvez régler le signal sonore en procédant comme suit : 
 

 
Vous pouvez à tout moment interrompre la procédure en appuyant la touche 

STOP
OPEN . Auquel cas, les réglages 

ne seront pas pris en compte. 

 
 

SELECT

 
• Appuyez la touche pendant 8 secondes. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'écran suivant. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche. 
End beep : Signal sonore à la fin du cycle 
de centrifugation. 
off : signal désactivé. 
on : signal activé. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Sélectionnez off (Arrêt) ou on (Marche) 
avec les touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Error beep : signal sonore dès apparition 
d'un dérangement. 
off : signal désactivé. 
on : signal activé. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Sélectionnez off (Arrêt) ou on (Marche) 
avec les touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Beep volume : volume du signal sonore. 
min : bas 
mid : moyen 
max : fort 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Sélectionnez min, mid, ou max avec les 
touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

Suite page suivante   
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START
PULSE  

• Appuyez la touche pour enregistrer le 
réglage. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Appuyez cette touche une fois pour quitter 
le menu 
"  Settings" ou deux fois pour quitter le 
"  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 
 
 
19.3 Signal optique à la fin du cycle de centrifugation 

A la fin du cycle de centrifugation, l'éclairage en arrière-plan de l'affichage clignote pour vous signaler optiquement 
que le cycle de centrifugation est terminé. 

Lorsque le rotor est à l'arrêt, vous pouvez activer ou désactiver le signal optique comme suit: 
 

 
Vous pouvez à tout moment interrompre la procédure en appuyant la touche 

STOP
OPEN . 

 

SELECT

 
• Appuyez la touche pendant 8 secondes. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'écran suivant. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche. 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'un des deux écrans. 
End blinking : clignotement de l'éclairage 
d'arrière-plan après le cycle de 
centrifugation. 
off : l'éclairage d'arrière-plan ne clignote 

pas. 
on : l'éclairage d'arrière-plan clignote. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Sélectionnez off (Arrêt) ou on (Marche) 
avec les touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche pour enregistrer le 
réglage. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Appuyez cette touche une fois pour quitter 
le menu 
"  Settings" ou deux fois pour quitter le 
"  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<
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19.4 Déverrouillage automatique du couvercle après le cycle de centrifugation 

Vous pouvez paramétrer si le couvercle doit se déverrouiller automatiquement ou pas après le cycle de 
centrifugation. 

Lorsque le rotor est à l'arrêt, vous pouvez procéder comme suit pour ce faire: 
 

 
Vous pouvez à tout moment interrompre la procédure en appuyant la touche 

STOP
OPEN . Auquel cas, les réglages 

ne seront pas pris en compte. 

 
 

SELECT

 
• Appuyez la touche pendant 8 secondes. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'écran suivant. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche. 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'un des deux écrans. 
Lid AutoOpen : déverrouillage 
automatique du couvercle après le cycle 
de centrifugation. 
off : pas de déverrouillage automatique 

du couvercle. 
on : déverrouillage automatique du 
couvercle. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Sélectionnez off ou on avec les touches. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche pour enregistrer le 
réglage. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Appuyez cette touche une fois pour quitter 
le menu 
"  Settings" ou deux fois pour quitter le 
"  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<
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19.5 Eclairage d'arrière-plan de l'affichage 

Pour économiser de l'énergie, vous pouvez paramétrer si, après un cycle de centrifugation, l'éclairage d'arrière-plan 
de l'affichage doit s'éteindre au bout de 2 minutes. 

Lorsque le rotor est à l'arrêt, vous pouvez procéder comme suit pour ce faire: 
 

 
Vous pouvez à tout moment interrompre la procédure en appuyant la touche 

STOP
OPEN . Auquel cas, les réglages 

ne seront pas pris en compte. 

 
 

SELECT

 
• Appuyez la touche pendant 8 secondes. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'écran suivant. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche. 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'un des deux écrans. 
Power save : arrêt automatique de 
l'éclairage d'arrière-plan. 
off : arrêt automatique désactivé. 
on : arrêt automatique activé. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Sélectionnez off (Arrêt) ou on (Marche) 
avec les touches. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche pour enregistrer le 
réglage. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Appuyez cette touche une fois pour quitter 
le menu 
"  Settings" ou deux fois pour quitter le 
"  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 
 



 FR  
 

AB1800DEENFRIT Rev. 07 / 12.2022 109/154 

 
19.6 Demander les heures de fonctionnement et le nombre de cycles de centrifugation 

Les heures de fonctionnement sont répartie en heures de service internes et externes. 
Heures de service internes: durée totale pendant laquelle l'appareil était enclenché. 
Heures de service externes: durée totale des cycles de centrifugation effectués jusque maintenant. 

Lorsque le rotor est à l'arrêt, procédez comme suit pour vos demandes d'informations: 
 

 
Vous pouvez interrompre à tout moment en appuyant la touche 

STOP
OPEN . 

 
 

SELECT

 
• Appuyez la touche pendant 8 secondes. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'écran suivant. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche. 
TimeExt : heures de service externes. 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

TimeInt : heures de service internes. 
Exemple : 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez la touche. 

Starts : nombre total des cycles de 
centrifugation. 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Appuyez la touche deux fois pour quitter 
le menu 
"  Time & Cycles" ou trois fois pour 
quitter le "  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<
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19.7 Remettre le compteur de cycles à zéro 

Après remplacement du rotor, il faut remettre le compteur de cycles à zéro. 
 

 
Ne remettez le compteur de cycles à zéro qu'après remplacement de l'ancien rotor par un neuf. 

 
Lorsque le rotor est à l'arrêt, vous pouvez réinitialiser le compteur de cycles comme suit: 
 

 
Vous pouvez à tout moment interrompre la procédure en appuyant la touche 

STOP
OPEN . Auquel cas, les réglages 

ne seront pas pris en compte. 

 
 

SELECT

 
• Appuyez la touche pendant 8 secondes. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'écran suivant. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche. 
 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Appuyez sur la touche jusqu'à affichage 

de l'écran suivant. 
Cyc sum : nombre de cycles effectués. 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

RCF

 
• Appuyez la touche. 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Appuyez la touche. 
Remise à zéro du nombre de cycles 
effectués. 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Appuyez la touche pour enregistrer le 
réglage. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Appuyez la touche deux fois pour quitter 
le menu 
"  Time & Cycles" ou trois fois pour 
quitter le "  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Exemple : 
t/min:sRPM>RCF<
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20 Accélération centrifuge relative (RCF) 

L'accélération centrifuge relative (RCF) est indiqué en tant que multiple de l'accélération gravitationnelle (g). Il s'agit 
d'une valeur dépourvue d'unité, qui sert à la comparaison entre la puissance de séparation et de sédimentation. 

Le calcul s’effectue à l’aide de la formule suivante: 

1,118r

2

1000

RPM
RCF ××= 








  1000
1,118r

RCF
RPM ×

×
=  

 RCF = accélération centrifuge relative 
 RPM = régime 
 r = rayon de centrifugation en mm = distance qui sépare le centre de l'axe de rotation du fond de la cuve de 
   centrifugation. Rayon de centrifugation voir chapitre 
   "Anhang/Appendix, Rotoren und Zubehör/Rotors and accessories ". 

 
L'accélération centrifuge relative (RCF) est dépendante du régime et du rayon de centrifugation. 

 
 
21 Centrifugation de matières et de mélanges d'une densité supérieure à 1,2 kg/dm3 

Dans le cas de la centrifugation à la vitesse maximale, la densité des substances et des mélanges de substances ne 
doit pas excéder 1,2 kg/dm3. Réduire la vitesse de rotation pour les matières et mélanges ayant une densité 
supérieure.  

La vitesse de rotation autorisée se calcule de la manière suivante: 

[RPM] maximum rotation de  x Vitesse
[kg/dm³] supérieure  densité

1,2
=)(n lente tioncentrifuga de Vitesse red  

Exemple: Vitesse de rotation maximum RPM 4000, densité 1,6 kg/dm3 

RPM 3464 = RPM 4000 x 
kg/dm³ 1,6

kg/dm³ 1,2
 = n  red  

 
En cas d’incertitude, prendre contact avec le fabricant. 
 
 
22 Déverrouillage de secours 

En cas de panne de courant, il est impossible de déverrouiller le couvercle par voie moteur. Il faut donc procéder à 
un déverrouillage de secours manuel. 

 

Pour un déverrouillage de secours, débranchez la centrifugeuse du réseau. 
N'ouvrez le couvercle que si le rotor est à l'arrêt. 

 

 

PRUDENCE! Lors du déverrouillage de secours, si vous tournez la clé six-pans dans le sens des aiguilles 
d'une montre (à droite), vous endommagez le verrou. 

Ne tournez la clé six-pans que dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (vers la gauche), voir 
illustration. 

 
 

A

 

• Débranchez la tension du réseau en mettant l'interrupteur en position "0". 
• Vérifiez par la fenêtre du couvercle que le rotor est bien à l'arrêt. 
• Insérez la clé six-pans à l'horizontale dans l'ouverture A et tournez la avec 

précaution dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (vers la gauche) 
jusqu'à ouverture du couvercle. 

• Retirez la clé six-pans de l'ouverture. 
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23 Entretien et maintenance 

L'appareil est peut-être contaminé. 

Retirer la prise de secteur avant de nettoyer. 

Avant d'utiliser une procédure de nettoyage ou de décontamination autre que celle recommandée par le 
fabricant, l'utilisateur vérifiera auprès du fabricant que la procédure prévue n'endommage pas l'appareil. 

• Ne pas nettoyer centrifuges, rotors et accessoires dans un lave-vaisselle.
• Seul le nettoyage manuel et une désinfection liquide sont autorisés.
• La température de l'eau doit être située entre 20 et 25°C.
• Utiliser exclusivement des agents de nettoyage ou de désinfection qui :

− ont un pH de 5 à 8,
− ne contiennent pas de substances caustiques, de peroxyde, composés chlorés, acides ni alcalins.

• Respecter impérativement les consignes spéciales d'utilisation données par le fabricant des agents de nettoyage
et de désinfection, afin de prévenir la corrosion par les agents de nettoyage et de désinfection.

23.1 Centrifugeuse (boîtier, couvercle et cuve) 

23.1.1 Entretien et nettoyage des surfaces 

• Nettoyer régulièrement le boîtier de la centrifugeuse et le compartiment de centrifugation et les laver en cas de
besoin avec du savon ou un détergent doux et un chiffon humide. Ces opérations sont nécessaires pour garantir
l'hygiène et pour prévenir la corrosion par la présence durable d'impuretés.

• Substances des nettoyants adéquats :
savon, agents anioniques et non ioniques.

• Après utilisation des nettoyants, enlevez les résidus en essuyant l'appareil avec un chiffon humide.
• Séchez immédiatement les surfaces après nettoyage.
• Sécher le bol avec un chiffon absorbant en cas de dépôt d'eau de condensation dans le bol de la centrifugeuse.
• Frotter légèrement le joint d'étanchéité en caoutchouc du compartiment de centrifugation, après chaque

nettoyage, avec un produit d'entretien pour caoutchouc.
• Vérifiez tous les ans le bon état de la cuve.

N'utilisez plus la centrifugeuse si elle présente des dommages susceptibles de porter atteinte à la sécurité. 
Auquel cas, contactez le service après-vente. 

23.1.2 Désinfection des surfaces 

• Le bol de la centrifugeuse doit être nettoyé immédiatement dans le cas où un matériau infectieux a pénétré dans
le bol de la centrifugeuse.

• Substances des désinfectants adéquats :
éthanol, n-propanol, éthylènehexanol, agents anioniques, inhibiteurs de corrosion.

• Après utilisation de désinfectants, enlevez les résidus en essuyant l'appareil avec un chiffon humide.
• Séchez immédiatement les surfaces après désinfection.

23.1.3 Décontamination de substances radioactives 

• L'agent employé doit expressément convenir pour une décontamination de substances radioactives.
• Substances des agents adaptés à une décontamination des substances radioactives :

agents anioniques, non ioniques agents, éthanol polyhydre.
• Après décontamination des substances radioactives, enlevez les résidus en essuyant l'appareil avec un chiffon

humide.
• Séchez immédiatement les surfaces après décontamination des substances radioactives.

https://www.praxisdienst.fr/fr/Articles+de+labo/Appareils/Centrifugeuses/Centrifugeuse+de+table+Hettich+EBA+200S.html
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23.2 Rotor et accessoires 

 

Pour des raisons de sécurité, le montage et démontage du rotor sur le modèle EBA 200 S doit 
exclusivement être réalisé par le service après-vente. 

 
 
23.2.1 Nettoyage et entretien 

• Afin de prévenir la corrosion et toute modification des matériaux, il faut nettoyer régulièrement le rotor et 
lesaccessoires avec du savon ou un détergent doux et un chiffon humide. Il est vivement recommandé 
d'effectuer un nettoyage au moins une fois par semaine. Enlevez immédiatement les impuretés. 

• Substances des nettoyants adéquats : 
savon, agents anioniques et non ioniques. 

• Après utilisation de nettoyants, enlevez les résidus en rinçant à l'eau claire (uniquement à l'extérieur de la 
centrifugeuse) ou en essuyant les surfaces avec un chiffon humide. 

• Le rotor et les accessoires doivent être séchés immédiatement après le nettoyage. 
• Vérifier une fois par semaine l'état des rotors et accessoires afin de détecter les éventuels dommages d'usure et 

d'oxydation. 

 
Le rotor et les accessoires ne doivent plus être utilisés aux premiers signes d'usure ou de corrosion. 

• Vérifier chaque semaine la stabilité de fixation du rotor. 
 
 
23.2.2 Désinfection 

• Si le rotor ou les accessoires sont infectés, procédez à une désinfection appropriée. 
• Substances des désinfectants adéquats : 

éthanol, n-propanol, éthylènehexanol, agents anioniques, inhibiteurs de corrosion. 
• Après utilisation de désinfectants, enlevez les résidus en rinçant à l'eau claire (uniquement à l'extérieur de la 

centrifugeuse) ou en essuyant les surfaces avec un chiffon humide. 
• Séchez le rotor et les accessoires immédiatement après désinfection. 
 
 
23.2.3 Décontamination de substances radioactives 

• L'agent employé doit expressément convenir pour une décontamination de substances radioactives. 
• Substances des agents adaptés à une décontamination des substances radioactives : 

agents anioniques, agents non ioniques, éthanol polyhydre. 
• Après décontamination des substances radioactives, enlevez les résidus en rinçant à l'eau claire (uniquement à 

l'extérieur de la centrifugeuse) ou en essuyant les surfaces avec un chiffon humide. 
• Séchez immédiatement le rotor et les accessoire après décontamination des substances radioactives. 
 
 
23.2.4 Rotors et accessoires à durée d'utilisation limitée 

(uniquement pour EBA 200) 
 
La durée d'utilisation du rotor est limitée à 50000 cycles de centrifugation. Le nombre maximum de cycles autorisés 
est indiqué sur le rotor. 
 

 

Pour des raisons de sécurité, l'utilisation du rotor n'est plus autorisée dès que le nombre maximum de 
cycles spécifiés est atteint. 

 
L'appareil est équipé d'un compteur qui compte les cycles de centrifugation. Description voir chapitre "Compteur de 
cycles". 
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23.3 Autoclave 

 

 
Sur le modèle EBA 200 S, la stérilisation du rotor en autoclave n'est pas autorisée. 

 

 

Sur le modèle EBA 200, le rotor peut être stérilisé en autoclave à 121°C / 250°F (20 min). 

Pour des raisons de sécurité, il faut remplacer le rotor après 10 stérilisations par autoclave. 

Après stérilisation en autoclave, attendre que le rotor ait refroidi à température ambiante avant de le 
réutiliser. 

 
Nous ne pouvons faire aucune déclaration sur le degré de stérilisation. 

 

La stérilisation en autoclave accélère le processus de vieillissement des matières plastiques. Elle peut 
également modifier la couleur des plastiques. 

 
 
23.4 Réservoirs de centrifugation 

• En cas de fuite ou de rupture de récipients de centrifugation, il faut éliminer tous les morceaux de récipients 
cassés, les fragments de verre et les substances centrifugées écoulées. 

• Les amortisseurs antivibrations ainsi que les caoutchouc intermédiaires des rotors doivent être remplacés après 
un bris de verre. 

 
Les fragments de verre restants peuvent entraîner d’autres bris de verre ! 

• S'il s'agit d'un matériau infectieux, exécuter immédiatement une désinfection. 
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24 Défauts 

Si l'erreur ne peut pas être éliminée d'après le tableau des défauts, il faut alors avertir le service après-vente. 

Veuillez indiquer le type de centrifuge et le numéro de série. Les deux numéros sont indiqués sur la plaque 
signalétique de la centrifugeuse. 
 

 
Effectuer une RÉINITIALISATION DU SECTEUR : 
− Couper l'interrupteur de secteur (position de l'interrupteur "0"). 
− Attendre au moins 10 secondes et refermer ensuite l'interrupteur de secteur (position de l'interrupteur "Ι"). 

 
 

Message / Erreur Origine Solution 

Pas d’affichage  Pas de tension 
Défaut des fusibles sur l'entrée de 
secteur. 

− Vérifier l’alimentation en tension. 
− Vérifier les fusibles d'entrée du 

secteur, voir au chapitre "Changer 
les fusibles d'entrée de secteur". 

− Interrupteur du secteur sur 
MARCHE 

IMBALANCE  Le rotor est chargé de manière non 
symétrique. 

− Ouvrez le couvercle lorsque le rotor 
est arrêté. 

− Vérifier le chargement du rotor, voir 
au chapitre "Chargement du rotor". 

− Répéter le cycle de centrifugation. 

MAINS INTER 11 

MAINS INTERRUPT  

Interruption du secteur pendant le 
cycle de centrifugation. (Le cycle de 
centrifugation n'est pas terminé.) 

− Ouvrez le couvercle lorsque le rotor 
est arrêté. 

− Appuyer sur la touche 
START
PULSE . 

− En cas de besoin, répéter le cycle 
de centrifugation. 

TACHO ERROR 1, 2 Défaillance des impulsions de 
rotation pendant une opération. 

LID ERROR 4.1 – 4.127 Erreur du verrouillage ou de la 
fermeture du capot. 

OVER SPEED 5 Survitesse 

− Effectuer une RÉINITIALISATION 
DU SECTEUR après 
l'immobilisation du rotor. 

VERSION ERROR 12 Modèle de centrifugeuse détecté 
incorrect. 
Défaut / Panne de l'électronique. 

UNDER SPEED 13 Vitesse trop basse 

CTRL ERROR 22.1, 25.2 

CRC ERROR 27.1 

COM ERROR 31 – 36 

FC ERROR 60, 
61.1 – 61.21, 

61.64 – 61.142 

Défaut / Panne de l'électronique. 

− Effectuer une RÉINITIALISATION 
DU SECTEUR après 
l'immobilisation du rotor. 

FC ERROR 61.23 

TACHO ERR 61.22 

Vitesse de rotation mesurée erronée − N'éteignez pas l'appareil tant qu'une 
rotation est signalée par témoin 
lumineux . Attendez que le 
symbole (couvercle verrouillé) 
s'affiche (au bout de 120 secondes 
environ). Exécutez ensuite une 
RÉINITIALISATION DU SECTEUR. 

FC ERROR 61.153 Défaut / Panne de l'électronique. − Effectuer une RÉINITIALISATION 
DU SECTEUR. 

− Vérifier le chargement du rotor, voir 
au chapitre "Chargement du rotor". 

− Répéter le cycle de centrifugation. 
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25 Changer les fusibles d'entrée de secteur 

 
Déclencher l'interrupteur de secteur et couper l'appareil du réseau! 

 

Le porte-fusible (A) avec les fusibles d'entrée de secteur se trouve à côté de 
l'interrupteur secteur. 

• Retirer le câble de raccordement de la prise d'appareil. 
• Appuyer la fermeture rapide (B) contre le porte-fusible (A) et extraire celui-ci. 
• Remplacer les fusibles d’entrée du réseau défectueux. 

A B   

 

N’utilisez que des fusibles avec la valeur nominale, fixée pour le type, 
voir tableau suivant. 

 • Remettre en place le porte-fusible et pousser jusqu'à encastrement de la 
fermeture rapide. 

• Rebrancher l'appareil sur le réseau. 
 
 
 Modèle Type Fusible N° de 

commande 
 EBA 200 1800 T 1,6 AH/250V E891 
 EBA 200 1800-01 T 3,15 AH/250V E997 
 EBA 200 S 1802 T 3,15 AH/250V E997 
 EBA 200 S 1802-01 T 6,3 AH/250V 2266 
 
 
26 Renvoi d'appareils au fabricant 

 

 
Avant de renvoyer l'appareil, il faut monter le dispositif de fixation pour le transport. 

 
Dans le cas où l'appareil ou ses accessoires doivent être retournés à la société Andreas Hettich GmbH & Co. KG, il 
faut les décontaminer et les nettoyer avant expédition, dans le but d'assurer la protection des personnes, de 
l'environnement et du matériel. 

Nous nous réservons le droit de refuser des appareils ou des accessoires contaminés. 

Nous facturons au client les frais de nettoyage et de désinfection. 
Vous voudrez bien manifester votre compréhension pour cette réglementation. 
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27 Mise au rebut 

L'appareil peut être éliminé par le fabricant. 

Pour un retour, il faut toujours demander un formulaire de retour (RMA). 

Si nécessaire, contactez le service technique du fabricant : 

Andreas Hettich GmbH & Co. KG 

Föhrenstraße 12 

78532 Tuttlingen, Allemagne 

Tél. : +49 7461 705 1400 

E-mail : service@hettichlab.com

Des frais d'élimination peuvent s'appliquer. 

AVERTISSEMENT 

Risque de pollution et de contamination pour les personnes et l'environnement 

L'élimination incorrecte ou inappropriée de la centrifugeuse peut provoquer une pollution ou une 
contamination des personnes et de l'environnement. 

• Le démontage et l'élimination ne doivent être effectués que par un spécialiste du service après-vente
formé et agréé.

L'appareil est destiné à un usage professionnel (« Business to Business » - B2B). 
Conformément à la directive 2012/19/UE, les appareils ne doivent plus être éliminés avec les déchets ménagers. 
Les appareils sont classés dans les groupes suivants selon la fondation Elektro-Altgeräte Register (EAR). 

• Groupe 5 (petits appareils)

Le symbole de la poubelle barrée indique que l'appareil ne doit pas être éliminé avec les déchets 
ménagers. 

Les réglementations en matière d'élimination des déchets peuvent varier d'un pays à l'autre. En cas de 
besoin, adressez-vous au fournisseur. 

https://www.praxisdienst.fr/fr/Articles+de+labo/Appareils/Centrifugeuses/Centrifugeuse+de+table+Hettich+EBA+200S.html



